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Matins on Sunday, November 3

BiBAia - IInyai

‘Oxtonyog - "Hyog B'.

T Kupokfi Ipwt
Mnvaiov - THT'" NOEMBPIOY

Mvrjun @V Ayiov Maptipwyv, Akeynpd, Toono,
kol AeBaAd, kai 1@V Eykoviov 100 Naod 1o Ayiou
Meyaropdptupog I'ewpyiov, 10D év ADSS, fiTol Ti|g
Katabéoewg 100 Tipiov Zdpatog adtod.

OPOPOX
XOPOX
"Hyog pB’.
®eog Koprog kai énégavev npiv. EbAoynpévog

0 épxopevog €v ovopatt Kupiov.

Ttiy. a’. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kail
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Tty B, Iavra ta €0vn ekokAwaoav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
T Oktwnyov - - -
AnoAvTiKiov AVAGTACTHOV.

"Hyog pB’.

‘Ote katfABeg ipog tov Bavatov, 1 (e 1
GBdavatog, TOTE TOV &NV EVEKPWONG, Ti| ROTPATT
¢ BednTog d1e 8¢ Kol TOLG TEBVEDTAC, €K TAV
KatayBoviov dvéotnoag, ndoat ai SUVAEL TRV
émovpavinv ékpavyalov: Zmodota Xploté, 6 Oeog
Npev §6&a aot.

TV Maptopov.
"Hyog 8'. Tayd npokatdAape.

Ot Maptupeg oov Kipie, v tf] dBAnoet
abTAV, oTEPAVOLG EKopioavTo TG deBapaoiag, €k
000 100 Be0D NU®V: oXOvVTEG Yap TNV ioXVV oov,

TOLG TUPAVVOLG KaBeTAov, EBpavoav Kal SaHOVKY,

Books - Sources
Octoechos - Mode 2.
On Sunday Morning

Menaion - November 3

Memory of the holy Martyrs Acepsimas, Joseph,
and Aeithalas; and of the Consecration of the Church
of the Holy Great-martyr George in Lydda, when his
Holy Body was Placed in it.

MATINS
CHOIR
Mode 2.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. isaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 2.

When You descended unto Death, O Lord,
You who are immortal Life put Hades to death,
by the lightning of Your divinity. And when You
raised the dead from the netherworld, all the hosts
of heaven sang aloud to You, “O Christ God,

Giver of life, glory to You!” icoasp)

For the Martyrs.
Mode 4. Come quickly.
Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded
by You * the crowns of incorruption, in that they
contested for You our immortal God. * Since

they possessed Your power, they defeated the



"OpBpog 1 Kupraki) tig 3ng Noepppiov

T avioyvpa Bpaon. ADTAV Taig ikeoiag, Xplote 6

Bebg, ATV TAG YLXHG TIHDV.

Aoéa. Tod Ay. I'ewpyiov.
Tod Mnvaiov - - - .
"Hyog &'.

Q¢ AV aiyHaADTOV EAeLBEPOTAC, Kal
TOV MTOXAV DIEPAOTOTHG, doBevolviwy
iatpog, faoréwy DEppayog, Tpomao@dpe
Meyaopaptug 'edpyte, mpéafeve Xplot®d 16
Bed, cwbfjval Tag Puxag NHAV.

Kai vOv. Ogotokiov.
"Hyog §'.

To &’ ai@vog dmokpv@ov, Kai AyyéAoig

Ti¢ Oktwnyov - - -

AyvooTov HuoThplov, S 0oL Oe0TOKE TOTG Tl
YAg megavépwtal, Gedg €v AoLyXUT® EVAOOEL
OOPKOVEVOG, Kol XTaUPOV £KOLOTWG LTIEP
HUGV katade&dpevog S’ 0D Avaotioag Tov
TPWTOMANCTOV, €0WOEV €K Bavatou TG Puxog
NHAV.
IEPEYX

"Eti kad €Tl €v gipnvn 100 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAencov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavtov,
vTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaTiOlvNG UGV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Ko Taoav TNV {env U@V
Xplo1®d 16 O mapabopeda.

tyrants, * dashing the demons’ powerless displays
of defiance. * O Christ God, at their fervent

entreaties, save our souls. soi
Glory. For St. George.
From Menaion - - -
Mode 4.

As the one renowned for setting captives free
and for defending those in poverty, the physician
of the sick and the champion of emperors, great
and victorious Martyr George, intercede with
Christ our God, beseeching Him to save our souls.

[SDI]

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -
Mode 4.

O Theotokos, revealed through you to us
on earth was the mystery, that was hidden for
ages and unknown by the angels. God became
incarnate, uniting natures without confusion, and
for us He voluntarily accepted crucifixion, through
which He resurrected the first-formed man, and He

saved our souls from death. rcoasoi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.
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XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1} Suvapig kai 1} 60&a, tod TTatpog
kal tod YioD kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TRV oidVOV.

XOPOZ- Apnyv.
XOPOX
Kafwopa A",
Tfig Oxtonyov - - - .
Hyog B’.

‘0 evoynpav Twone, ano 100 EDAoL KabeAwy,
TO &YPAVTOV 00V TAHA, 01VEOVL KaBapd eiAnoag
Kol APOHAGLY, €V UVIHATL KOXVG KNdevoag
anédetor GAAX TppEpOG dvéatng, Kople, mapéxwv

6 KOOU® TO péya EAEOC.

Ab&a.

Taig Mupo@dporg yovai&i, mapa 10 pvijpa
€mMoTac, 0 Ayyehog €Boa- T pdpa toig Bvnroig
unapyel appodia Xprotog 6¢ StapBopag E8eiyOn
GAAOTPLOG- GAAX Kpavyaoate: Avéotn 6 Kopiog,

TIOPEX WV TG KOOH® TO HEYX EAEDG.

Kai vdv. O@eotokiov.
[Tavta briep évvolay, mavta LepEvo&a, Ta
00 O®e0TOKE puoTpla- T ayveig éoQpaylopévn,
Kai mapBevia puAattopévn, Mnp éyvootng
apevdng, Oeov tekodoa &ANOVOV: adToV ikéteve

owORvOL TOG PuYAG TIHAV.

Ti¢ Oktwnyov - - -

KdaOwopa B'.
"Hyog B’.
Tov AlBov 1o pvrpatog, oepaylodfjval
HI KOAVOOG, TNV METPAV TG THOTEMG, AVAOTAG
napeoyeg naotl. Kopie 60&a oot.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma 1.

From Octoechos - - -

Mode 2.

When he took down Your immaculate Body
from the Cross, the honorable Joseph wrapped it
in a clean linen shroud with spices and laid it for
burial in a new tomb. But on the third day You
rose, O Lord, and granted to the world the great

MerCy. (GoAsD]

Glory.

The Angel who had come to the sepulcher
said to the Myrrh-bearing women, “Ointments are
appropriate for mortal men; but Christ is indeed
a stranger to decay. Now go proclaim that the
Lord has risen and granted to the world the great

mercy.” [(Goasp]

Both now. Theotokion.

All surpassing every thought, all surpassing
glorious, O Theotokos, are your mysteries. With
your chastity sealed and your virginity preserved,
still you are a mother in truth, for to the true God
you gave birth. We pray you fervently entreat Him

to save our souls. [coaso;

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode 2.
Not preventing the sealing of the stone of the
tomb, with Your rising You gave to all the rock of
the faith. Glory to You, O Lord. icoaspl



"OpBpog 1 Kupraki) tig 3ng Noepppiov

Ao6&a.

Tov pabntédv cov 6 xopdg, oLV MupoPopolg
yuvaiéiy, QyGAAETOL CUPHPAOVKOG KOWVTV YOp
€0pTrv, oLV aVTOIG E0pTALOLEY, €1 SO&aV
Kol TIHNV ThG Ofi¢ AvaoTaoews Kai St a0tV
euAavBpare Kopie, 16 Aad oov mapaoyou o HEya
€\eoc.

Kai vdv. O@eotokiov.

Ymepevoynpévn Onapyelg, Ocotoke
[apBéve: Six yap 100 €k 000 capkwbévtog,

0 GONG NYHoA®TIOTAL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevekpwtal, 1) Eda nAcubépmtal, 6
Bavatog TeBavatotal, Kai pelg é(womor|Onpeyv:
810 &vupvodvteg Bodpev: EDAoyntog Xplotog O

Bed¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG 80K TOL.

EvAoyntapia Avaotaoipa.
"HyogmA. a’.
EvAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.
TV AyyéAwv O STH0G, KATETAGYT OpQV O€,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtp,
mv loxOv kaBeAovta, Kal oLV EauT® TOV A

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepmoavta.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoty, @
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPANTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPETG TOV ThYoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

é€aveéaTn Tod HVIHOTOG.

Glory.

The choir of Your disciples and the Myrrh-
bearing Women are greatly rejoicing together with
us. For we are celebrating one and the same feast,
which glorifies and honors Your resurrection. By
their intercessions, O benevolent Lord, grant to us

Your people the great mercy. coasol

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”
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Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, pog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivov O
KOpOG TEMOUTAL, P KAaieTe, TV AvaoTtaoty O€,

AmnooTtoAolg einare.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, HeTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV ooV, ZATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D
HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kKatl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpiada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoa, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavTa (wi|g, 1Buve mpog Tav Ty &€, 6

¢k 000 capknbeic Beog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nvAGynTai oov TO Hvopa Kol
dedo&aotai oov 1) factieia, Tod ITatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai el
Kal €i¢ TOUG aiVOC TRV oiDdVOV.

XOPOZ- Apnv.

ANAT'NQXTHX

Tfg Oxtaryov - - - -
‘Ynakor). "Hyogf'.

Meta 10 nxBog mopevBeican €v Q)
HVIHOTL, TTPOG TO Hupioat TO OGHK 0L ol
yuvaikeg, Xploté 0 @e0¢, €180V Ayyéhoug &v
6 TAQK Kai €E€otnoav: ewvig yap fikovov
€€ aT®V, 0TL aveotn 0 Koplog, mapexmv 1@
KOOH® TO peya EAEDG.

XO0POX
Ot AvapaOpot.
Avtigaovov A’. "Hyog B’.
"EV 16 00pav® ta OPPOTA, EKTIEPTIR OV THG

Kapdiag, mIPOG 0¢€ TP OAOOV HE OT) EMAAUPEL

"EAénoov 1)pdi¢ TOLG MTRIOVTIAG 001 TTIOAAQ,
Ka®’ EkGoTnV Hpav, @ XpLoTé pov, Kai §0g Tpod

TEAOUG TPOTIOVG, TOD HETAVOETV GOL.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 2.

After Your Passion, O Christ God, the
women went to the tomb to anoint Your body.
They saw Angels in the sepulcher, and they
were amazed. For they heard them saying that
You the Lord had risen, granting to the world

the great mercy. icoaso)

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 2.
I direct the eyes of my heart to You in heaven,
O Savior. Save me, I pray, shining on me Your

resplendence. (coaso)

Have mercy on us who hourly offend You in
many things, O my Christ; and before the end, give

us ways to return to You in repentance. (6oaso]
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Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, 10 factAevely TEAeL, TO
ayladetv, TO KIvelv v KTiowv: ®e0g yap 0Ty,
opoovatog Iatpl kot Adye.

Avtipovov B'.

Ei pry 611 Koprog fjv &v fjuiv, Tig ikavog

0®0G PLAXYBfival, €k ToD €xBpod Gpa Kal

avBpwmoktovou;

Toig 660001V DTGV, Ur) TAPASHG LATEP TOV
00V 60D0Aov: AéovTog TpOToV KT’ €od KivolvTal,
Kai yap ot éxBpot pov.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, (wapyia Kal yépag: mavia yop
TO KTIOTA, OG g0 GV Suvapol, ouvinpel év [atpl
8V Yiod &é.

Avtioovoev I,
Ol neno1Bot1eg €mi Koplov, €oikaotv dpet 1@
ayie: ol 008ap@d¢ caAevovtal, TpocBoAaic Tod

BeAiap.

"Ev dvopiong xelpag adtdv, P éKTEVATOoav
ol Beiwg (@VTeg 0V yap &0 Xplotog, T paBde Tov
KAfjpov avTtod.
Ab6&ar Kai vOv.
Ayie Ivevpaty, mpoonnyadel néoa copia,
gvBev xapig AmooTtoAolg, Kai toig &BAoig

Kataotépoviar Maptupeg, kai ITpogritat opdot.

ITpokeipevov.
"E&eyépOnr, Kopie 6 ®eog pov, év
TPOOTAYHATL, @ €VeTeilw, Kl ouvaywyr Aadv

KUKA®Oel o€. (6ig)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit it is proper to rule, to
sanctify, and to move all creation; for He is God,

one in essence with the Father and the Logos. (coasnl

Antiphon 2.
If the Lord had not been with us, who would
be sufficient to preserve himself uninjured from

the enemy and murderer of mankind? (coasp)

Do not deliver me to the teeth of my enemies,
O Savior, for in the manner of a lion they move

against me Your servant. (coaso]

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the principle of life, and
to Him belongs the honor. He is God, and in the
Father through the Son He strengthens and sustains

every creature. [Goaspl

Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are like the holy
mountain. They are in no way shaken by the

devil’s assaults. rcoaso

Let those who live for God never stretch out
their hands in lawlessness. For Christ will not

permit the rod to be upon His inheritance. icoasoi

Glory. Both now.
From the Holy Spirit all wisdom gushes forth,
as does grace to Apostles. By Him Martyrs are
awarded for their contests, and Prophets have

Vvisions. [Goasp]
Prokeimenon.
Awaken, O Lord my God, in the ordinance

You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. (2)
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Ytiy. Kopie 0 Oeog pov, éni goi fiAmoa.

‘E&eyepOnr, Kopie 6 ®gog pov, év
TPOOTAYHOTL, () £VETEIA®, KOl GUVAYWYT] AAGV
KUKAQOEL O€.
IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavtov,
vTEPELAOYTEVIIG, EVOOEOL, SeaTOlvNG TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabnpeda.
XOPOZ- Xoi, Kipie.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng Kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avarnepmopev, 16 [Motpl kal @ Yid Kol 1@
ayie TMvedpaty, vOv Kai del Kal i ToLg aidvag
TOV diOVeV.
XOPOZ- Apnv.
ANAT'NQXTHX

Tfig OKtoryov - - -
Kovtakiov Avactaoyiov.
Aveotng ZoTp, €K TAPOL TAVTOSVVAYIE,
Kal é6ng idwv, 10 Badpa éemAnteto, Kal
vekpol &viogtavto, Kai 1) Ktiolg idodoa
ovyxaipel oot, Kai 0 ASap ouvaydAAetal, Kol

KOOHOG X TNp Hov Gvupvel o€ Gel.

Verse: O Lord my God in You I hope.

Awaken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. isaasi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.
Omnipotent Lord, You rose from the
sepulcher. * The netherworld saw the miracle

and was stupefied, * for the dead were also
raised. * But creation saw it and rejoiced with

You; * Adam also greatly rejoiced. * O my
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Savior, the world forever sings Your praise.

[GOASD]

Oikos.

You, O Word of God, are the light of
those in the darkness. You are the resurrection
and the life of all humanity. When You
destroyed the power of death and smashed
the gates of Hades, You raised everyone
with yourself. Mortals saw the miracle and
marveled, All creation rejoices with You in
Your resurrection, O benevolent Lord. So we
all now glorify and extol Your condescension,
O my Savior, and the world forever sings Your

praise. 1coasp;

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On November 3, we commemorate
the holy Martyrs Acepsimas, Joseph, and
Aeithalas.

On this day we also celebrate the
consecration of the church St. George the
Great-martyr, in Lydda, namely when his holy

body was installed there.

On this day we also commemorate our

devout father Acepsimas.

On this day we also commemorate
our devout father Theodore the Confessor,
Bishop of Ancyra. We also commemorate
the holy Martyrs Dasius, Severus, Andronas,
Theodotus, and Theodota, who died by the

sword.
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On this day, our devout father Elias died in

peace.

On this day, the holy Nine Martyrs died by

the sword.

On this day, the holy Twenty-eight
Martyrs died by fire.

On this day we also commemorate Saint

Achemenides the Confessor.

On this day we also commemorate our
devout father and New Hieromartyr George of
Neapolis, who died in 1797.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,
lauding her miracles. icoaspi

Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. (coas]

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,

* considering, he cried aloud: * Glory to Your
strength, O Lord my God. icoasp)
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XOPOZ- Kopig, éAénoov.
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Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.

O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and
glorify our God who was truly born of her. (coasn

Ode vii.

Godly-minded three * did not adore created
things in the Creator’s stead; * rather, disdaining
the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoaspi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.
* The Son of the Theotokos went and rescued
them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord
and exalt Him beyond measure.” coasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
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glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 8
John. 20:11 - 18

At that time, Mary stood weeping outside
the tomb, and as she wept she stooped to look
into the tomb, and she saw two angels in white,
sitting where the body of Jesus has lain, one
at the head and one at the feet. They said to
her, “Woman, why are you weeping?” She said
to them, “Because they have taken away my
Lord, and I do not know where they have laid

him.” Saying this, she turned round and saw
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Jesus standing, but she did not know that it
was Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are
you weeping? Whom do you seek?” Supposing
him to be the gardener, she said to him, “Sir, if
you have carried him away, tell me where you
have laid him, and I will take him away.” Jesus
said to her, “Mary.” She turned and said to him
in Hebrew, “Rabboni,” which means Teacher.
Jesus said to her, “Do not touch me, for I have
not yet ascended to the Father; but go to my
brethren and say to them, I am ascending to my
Father and your Father, to my God and your
God.” Mary Magdalene went and said to the
disciples, “I have seen the Lord,” and she told
them that he had said these things to her. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal
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Kapbdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKaTtolg

HoOV.

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

14
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Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. (s
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Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
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ayiov évéo&ov Meyaropdptupog 'ewpyiov
100 Tpomato@opov, GV Kol THV VANV
EmTeAODPEV: KAl TAVIWV GOV TAV ylwv:

iketevopév og, pdve moAvédee Kopie,
EMAKOVOOV NHUAV TAOV XUAPTOADYV SEOHEVHOV
00V Ko €AENOOV UGG,
XO0POX

Kopie, éAénoov. (1)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevodg cov YioD, ed’ ob edDAoynTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kail {®omold) cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvag TOV
alvav.
XOPOZ- Apnyv.

O Aaog {otatat S my O Qény.
ATAKONOZX

Trv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XO0POX

Q81 0.
Meyalvvapiov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver iy Yuxn pov tov Kipiov,
Kal NyaAAiaoe 10 mvedpd pov i 16 O &
owtnpl pou.

Thyv pwtépav v XepouPeiy, kai
€v80&oTEPaV, ACLYKPITOG TAOV LePAPEl, TNV
ad1apBopwg, Oeov Adyov tekodoav, TNV HVIWG

BeoT1dKOV, O PHEYAAVVOHEV.
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ancestors of God Joachim and Anna; the holy
Martyrs Acepsimas, Joseph, and Aeithalas, and
the holy and glorious Great-martyr George the
Trophy-bearer, whose memory we celebrate;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

AT YNYEVG, OKIPTAT® TG TIVEOHATL
Aapnadovyovpevog, mavnyvpléte 8¢, dbianv
Nowv @LO1G yepaipovo, Ta iepa Bavpaoia tfig
BeopnTopog, Kai fodtw: Xaipolg Mo HoKAPLOTE,

Bcotoke Ayvn deundpbeve.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoToivNg TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTOVOT, T
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Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoaso;

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NUadV Kai

TIPOOKULVELTE TG LTOTOSIEW TAOV TTOSAV AVTOD.

‘Ot Gy10¢ €oT.

Ti¢ 'Oktarxov - - -
"E€amootelAdpiov.

To H E®0wov.
"Hyog B’. Toig Mabntaic ouvéABwypev.

Avo Ayyéloug BAEYaoa, EvooBev Tod
pvnueiov, Mapia é§emAntreto, kat Xplotov
dyvoodoa, oG knmovpov énnpata: Kopie mod 10
odpa, 100 ‘Tnood pov tébekac; kAot 6¢ TodTOV
yvodoa, elval adTov, TOV ZaTipa fikovoe: Mr pou
dmtov, mpog tov Iatépa ey, einé toig &deAQOig

Hov.

TV Maptopov.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog B’. Toi¢ Madntaic ouvéAOwyuev.

Axkeypdg 6 €véoog, Twone 0 yevvaiog,
AgBoAdg 6 mvoopog, 100 Xprotod Tfj ioyUi,
éviiBAnoav kal v mAdvny, 1@V Ilepodv
KaBeAOVTEG, OIEP UGV TipeaPevovot, TH
Ayia Tprady, obg eboedG, og iepopdptupag
e0ENHODVTEG, PadpAdG TV yLPilopEY, TNV
AQUTIPOV TOVTWV HVAHNV.

Tod Ay. 'ewpyiov.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyogy’. 'Ev IIvedpat & Tepd.

Toig peiBpoig TV aipdtwv oov, g amdtng

MV EAOY«, dneofeoag Makdpie, Kai Tupdvvav
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and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy.

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 8.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyaic duvéAboopiev.
Amazed was Mary Magdalene, * seeing two
Angels sitting * inside the tomb. Then unaware *
that it was Christ, she asked Him, * “Tell me, sir,
where have you taken * the body of my Jesus?”
* as if He were the gardener. * He said her name,
and then she recognized Him; * and she heard
the Savior say, “Do not touch me. * Go, tell my

brethren that I am * ascending to our Father.” icoaso)

For the Martyrs.
From Menaion - - -

Mode 2. Let us in faith.
Toig Mabntaic ouvéABwey.

Acepsimas the glorious * with the courageous
Joseph * and the all-wise Aeithalas, * by the power
of Christ God, * contested and they dismantled
* the error of the Persians; * and with the Holy
Trinity * they intercede for us. As we now extol
* them as hieromartyrs with pious reverence * we

celebrate their radiant * memory with rejoicing. o)

For St. George.

From Menaion - - -

Mode 3. The Elder in the Temple.

'Ev Ivedpatt 1@ Tepd.
O blessed martyr, with the streams * of your

blood you extinguished * deception’s flame,
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T Bpdon, €ig T€A0g EEnpavicag, kal Xplotov
¢60&aoag, N'ewpyle ABAo@ope: 60ev 0TEPOG 68w,
agpBapoiag kai {wig, ék 6e&10i¢ Tod Yyriotou.

®¢otokiov.
"Hyogy'. 'Ev Ivedpat 1§ Tep.
0¥k €oTv 6A®G v époi, cotnpia [TapOéve,
OTL KOK®G eloménToKa, f&Bog dpapTHAT®OVY, Kol
TPOGSOK® TNV AMEIATV, THG PPIKTHG KOAXCEWG, Kai
TV éplowv TG Hoipag, oiKTeEpOV He PO SiKNG, G

vTapyovoa Bepun, AvTiAnYig Oe0TOKE.

Oi Aivol. "Hyogp’.
[T&oa nvor| aiveodtw tov KOplov. Aiveite
oV KUplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €V Toig

vyiotolg. Xoi mpemnet Ypvog 16 Oed.

Aivelte adtdv, avteg ol dyyeAol avtod-
aiveite adTOV, maoot ai Suvapelg adToD. Xoi TPEMEL
Opvog 1@ OLd.

Aiveite abTOV JAM0G KOl 0EANVN, aiveTTe AOTOV TTAVTO TX
dotpa Kol T0 AC.

Aiveite abTOV 01 0VpaVOL TGV OVPAVAV Kail TO DSWP TO
VMEPAVM TAV 0VpavAV. Alveshtwoav T0 dvopa Kupiov.

‘OTL avTOG ging, kai éyevhdnoav, adTog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ab1a €ig TOV aidva Kal €ig 1oV aidva tod
aldvog mpooTaypa €0eTo, Kai o0 apeAevoEeTAL.

Aiveite 1ov Kbprov €k Tiig yiig, Spdkovteg Kai oot
&Buooot.

ITop, x&hada, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyidog, T

TO100VTA TOV AGYyoV o0TOD.

Ta 6pn kal mavteg oi Pouvoi, EOAa KapToEOpa Kal
noool KESPoL.
Ta Bnpia Kol TAVTR TO KTV, EPTIETA KAl METEWVH

TTEPWTA.

and thus you made * the audacious defiance * of
tyrants utterly vanish, * thereby glorifying Christ,
* O George victorious athlete. * Therefore you
received the crown * of incorruption and life *
from the right hand of the Most High. o1

Theotokion.
Mode 3. The Elder in the Temple.

O Virgin, there is not in me * any hope of
salvation. * For I have fallen grievously * into a
pit of vices. * And I await what was threatened, *
namely ghastly punishment, * to share the goats’
disappointment. * Pity me before my trial, * ardent

helper that you are, * my Lady the Theotokos. o1
Lauds. Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.
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Boaohelg TG yiig Kad évteg Aaot, pyovTeg Kal mavTeg
KpLtat yic.

Neaviokot kai apBévotl, TpeoUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acate 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evppavinto TopanA €ni 1@ momoavtt atdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLTAV 00TOV.

Al vYwoelg Tob Oeod év 1@ AdpuyyL DTV, Kol
popgaiot SioTopot &v Taig xepaoiv aT@V.

Tod motijoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v

TO1G Anioic.

Tod &fjoat To0¢g BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug VTGV év xelpomédong a1dnpais.
Ti¢ Oktanyov - - -
Ztympa Avaotacipa.
"Hyog B'.
To0 notfjoat €v avTolg Kpipa Eyypamtov:

66éa alitn €otan méat 1oig 0aioig avToD.

[T&oa mvor| Kal oo KTiolg, o€ do&alel Koupie,
ot 810 tod Ztavpod tov Bdvatov Katrpynoag, iva
0el&ng toig Aaoig, TNV €K VEKPAOV 0OV AVAOTAOLY,

®G HOVOG PLAGVOPKTIOG.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 2.
To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

Everything that breathes and all creation
glorifies You, O Lord, for by the Cross You made
death powerless, to demonstrate to all people Your
resurrection from the dead, as our only benevolent

God. coasni
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"Hyog B’.

Alvelte Tov Ogov €v 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

Eindtwoav Tovdaiot, &G ol otpanidton
anwAecav, Tnpodvieg 10V BaoAéa; Awati yap O
AiBog 00K €¢@LAa&e TV METpaV THG (WG Tj TOV
Ta@évia S0twoav, ij AVAoTAVIX TIPOOKLVEITOOQV,
Aéyovteg oLV NPTv: Ao&a 16 MANBEL TV OIKTIPpHQV

00V, TP NHAV §0&n got.

"Hyog pB’.

Alvelte avtov €l tai¢ dSuvaoTteiai¢ a0ToD,
aiveite adtov kata 10 mARBoG ¢ peyaiwaivng
a0To0.

Xaipete Aaot, kai dyoaAAdoBe. AyyeAog
ékaboev €ig Tov AlBov Tod pvnpatog: adTog NHAG
gunyyeAioato einwv: Xplotog GveoTn €K VEKPQV,
0 Xotp 100 KOOHOU, KAl EMATPWOE TO COUTAVTX

evwodlag. Xaipete Aaot, Kat dyaAAidoBe.

"Hyog B’

Alveite a0ToV €V fixw adAmyyog, aiveite
auToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

"Ayyelog pev 10 Xaipe, mpo Th¢ ofig
oLAANYewg Kopie, th Kexapttopévn ékopioev:
"Ayyelog 8¢ tov AiBov Tod €v60Eou gov PVIHATOG,
év i ofj dvaotaoel €ékOAloev. O pév, &vTi TG
AOTING, eDPPOCLVNG GVHBOAN PNVOWY, O 8¢, avTi
Bavatov, Aeomtotny {woddTNY KNPLTTGV THIV. Al0
Bodpév oot Edepyéta @V anavianv Kopie §6&a

ooLl.

Tod Ay. 'ewpyiov.

Tod Mnvaiov - - -

Mode 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

Let the Jewish leaders explain it. How did the
soldiers lose the King, whom they were guarding?
Why couldn’t the stone secure the rock of life?
Either produce Him who was buried, or else
worship Him as risen from the dead, then join us
and say, “Glory to the abundance of Your tender

mercies, our Savior, glory to You!” (coaso)

Mode 2.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

Rejoice and be glad, all people! An Angel sat
on the stone of the tomb. And he announced to us
the good news and said, “Christ has risen from the
dead, as the Savior of the world; and He has filled
the universe with fragrance.” Rejoice and be glad,

all people! (coasp)

Mode 2.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

Before Your conception, an Angel brought the
salutation, “Rejoice!” to the Maiden full of grace.
Again, at Your resurrection, an Angel rolled away
the stone from Your glorious tomb, O Lord. The
one brought a promise of joy, replacing the pain
and sorrow. The other declared that the Master
gives life, reversing the threat of death. Therefore
we sing to You: Lord and benefactor of all, glory

to You! (coaspi

For St. George.

From Menaion - - -
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"Hyog 8'. Q¢ yevvaiov év Mdptot.

Alvelte a0ToV €v UGV Kai Yopd, aivelte

aUTOV €V YopSaic Kal Opyave.

Tod Xplotod 10 Ye®pylov, TOV yevvaiov €v
Maptuot, TV ooV I'e@pylov eDQNUNOOLEY,
TG GANnBeiag TOV KNPLKK, KATHA TO dellwov, TG
auméAov ¢ (wig, TOV Kapmov é§avinoavta,
Kai mmydoavta, evoefeiog 10 yAeDkog Kal Tog
TioTel, €KTeAODVTOG €TNOIMG, TOOTOL TNV PVIHNV

evEpaivovta.

Alvelte adTov €v Koo €0NY0IG, AIVETTE
auToV €v KupPdAoig aAaiaypod. Iooa mvon
ailveodtw tov Kupiov.

Tod Xplotod 10 yedpylov, TOV yevvaiov €v
MdpTuat, TV ooV ['e@pylov eDPNUNOWHEY,

THG GANBeiag TOV KIpLKA, KARjHa 10 deilwov, Thg
aumédou g (wiig, TOV Kapmov éavinoavra,
Kal mydoavta, evoefeiag 10 yAeDKog Kal ToLg
TioTel, EKTeAODVTAG €TNoimg, TOVTOL TNV HVAHNV

evEpaivovta.

Ttiy. Oaupaotog 0 Ogog v Toig ayioig
avToD, 0 Ocog TapanA.

‘Q¢ doTépa MOAVPWTOV, DOTEP A0V
AGUTIOVTQ, €V TQ) OTEPEDNATL, O YIVOOKOHEV. ‘Qg
Hapyapitny MOAVTIHOV, GG AlBov adyalovTa, Og
NHEPaG o€ VIOV, OG yevvaiov év MapTuoty, ag
VIEPHAYOV, TAOV TOTAV €V KIvEOVOLG DPT|HODLEY,
EKTEAODVTEG OOV THV HVIHNV, TPOTIRLOPOPE

Tewpyle.

Mode 4. To a brave one.

Q¢ yevvaiov &v Mdptuot.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isasi

To a brave one in martyr saints, * Christ’s
own tillage and georgic field, * let us sing the
praises of wise great martyr George. * He was
a preacher of truth divine; * and an ever-living
branch * of the vine of life was he, * in abundance
producing fruit, * also gushing forth * the sweet
wine of the Orthodox religion; and he gladdens

those who yearly * observe his memory faithfully.

[sD]

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass)

To a brave one in martyr saints, * Christ’s
own tillage and georgic field, * let us sing the
praises of wise great martyr George. * He was
a preacher of truth divine; * and an ever-living
branch * of the vine of life was he, * in abundance
producing fruit, * also gushing forth * the sweet
wine of the Orthodox religion; and he gladdens

those who yearly * observe his memory faithfully.

[SD]

Verse: God is wondrous in His saints, the

God of Israel. rsass)

We who honor your memory * know you
well as a glowing star * and a shining sun in the
Church’s firmament. * And we extol you whom
we esteem * as a most exquisite pearl, * as a
sparkling precious gem, * as a brave one in martyr
saints, * as a son of day; * as a champion defender
and protector * of believers when in danger, *

great and victorious Martyr George. (sol
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Ytiy. Toig ayioig 10ic €v T yij adTOD
€Bavudotwaoev 0 Kipiog, mavra 1@ OsAnuata
a0ToD €V aUTOIC.

'Ev Bahadoor pe mAéovta, év 068 e
Badidovta, év vuKTi KaBeddovta TeEPLPPOLPT|COV*
énaypurnvodvia S1dcwoov, mappakap I'eopyle:
Kai a&iwoov moielv, t1od Kupiov 10 BEANUQ,

Onwg ebporp, év Npépa thg Sikng 1@V év Pig,
TIEMPAYHEVOV HOL TV ADO1Y, O TPOGSPAHQV &V Tf

OKEMT oov.

Ti¢ OKtwnyov - - -

A6Ea. "Hyog mA. §'.
To H ‘Ew0wov.

Ta g Mapiag Sakpua ob patnv xetvrat
Beppudg 1600V yap katn&inta, Kai S16aoKOVTwV
Ayyéhav, Kol T Seng TG ofig, @ Tnood: GAN’
ET1 TpOGYEL PPOVET, ol Yuvi| doBevrig S10 Kal
amomépmetat, Pn npooPadoai oot XploTté. AN’
dpwg kNpLE MEpTETAL Tolg 0oig Mabntaig, oig
evayyéANa €Qnoe, TNV IPOg TOV TATPGOV KAFjpov
&voSov amayyéAovoa. Med’ fig &&imoov Kai fpacg,

MG épaveiag oov, Aéomota Kopie.

Kat vOv. O@¢cotokiov.
YrepevAoynpevn OMapyelg, Oeotoke
[MapBéve: Six yap 100 €k 00D capkwBevtog,
0 &ong NxpoA®TIoTan, 0 ASOU AvakEKANTAL,
1 Kotdpa vevekpwtal, 1) Eda nAcuBepmtal, 6
Bavartog teBavatmtal, Kal Tpelg e(momnotr|fnpev:
010 avupvodvieg fodpev: EDAoyntog Xplotog o

Be0g Np®V, 6 00T eDdOKNOAG §0&K TOL.

O Aaog {otatat S v M. Ao&oloyiav.
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Verse: To the saints on His earth, in them

the Lord magnified all His will. isas

Guard me always and everywhere, * when I
travel by any means, * walking, driving, flying,
and when I sleep at night. * And when I wake,
keep me safe and sound, all-blessed Great-
martyr George. * Help me to fulfill the will * and
commandments of God my Lord, * so that I who
run * to your mighty protection be forgiven of the
sins I have committed * throughout my lifetime,

on Judgment Day. ispi

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 4.
Eothinon 8.

When Mary ardently shed her tears, it was not
in vain. Behold, she was counted worthy of having
angels teach her, and of laying eyes on You, O
Jesus. But, as a weak woman, her thinking was
still earthbound, and therefore she was prevented
from laying hands on You, O Christ. Nevertheless,
she was sent as a herald to Your disciples; and she
told them the good news, and announced that You
were ascending to Your Father. O Master, we pray
that as with her You also make us worthy of Your

appearance, O Lord. (coaspi

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoasoi

Stand for the Great Doxology.
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‘H MeydAn Ao&oAoyia
A6&a oot @ Hel&avTt T0 PG Ada €v
vyiotolg Oed Kal émi yig elprvn, €v avBpwmolg
evdokia.
Y pvoDpév og, eDAoYoDEV OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 50E0A0YODEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1X TV HEYRANV GOV

do&av.

Kupie faolAed, énovpavie Ocg, [atep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Ayiov ITvedpa.

Kvpie 6 Bedg, 6 apvog 1od Ocod, 6
Yiog 10D ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOO0V, EAENCOV TIHAG, O dipwV TOG GPAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpoode&an v 6énoty NE&v, 0 KB peVog
év 6e&1d 10D ITatpdg, kal EAéncov MRaG.

“O11 0V €l povog Aylog, oL €l HOvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1otog, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apny.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
aivéow 10 BVOpG oov €ig TOV aidva Kal €1g TOV
ai@d@va ToD ai®dvoc.

Kataéimoov, Kopig, év T pépa tan,
Avapaptritoug uAayBfivat Mpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @edg t6dv Iatépwv
NH®V, Kal aivetov Kal 6edoéaapévoy 10 Ovoud
00U €1G TOLG aidvVaG. Apnv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ 1HaG,

KaBdamep ATioapey €mi €.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.
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EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix

SIKOLO AT OOV.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€ov pe tix

SIKAOPATR GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix

SIKOLO AT OOV.

Kbpie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, £Aénoov pe, laoo

TV YuynVv pou, 6Tt {HapTOV oot.

Kbpie, npog o€ katépuyov. Atda&ov pe tod

MOLETY TO BEANPG oov, OTL oL €l O BEd¢ pov.

‘Ot mapd ool yn (g, év TR EOTL 6oV
oyopeda .

[Mapdatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
OE€.

Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABavatog, éAénoov Npac. (3)

Ao&a Tatpi kal Yig) kai Ayiw ITvevpart.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvVag TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAenoov NUEG.

Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov 1pac.

Meta 10 éA0¢ Tiig Aoodoyiag Aéyopev Tpomapiov
Avaotdoiov.

"Hyog 8'. (7 ii¢ éBSopdsoc.)
ZApepOV oRTNPia TG KOOP® YEyovey. Acwpev
6 GvaoTAVTL €K TAQOL Kal &pyxnyd thg {wig
NHAV: KaBeAawv yap 16 Bavdte tov Bavatov, 10

Vikog €6mKev M1V, Kal TO péya EAe0g.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)
Today has salvation come to pass in the world.
Let us sing to Him who resurrected from the tomb

and is the Author of our life. For, destroying death
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by death, He gave us the victory and the great

mercy. (sol
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